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Gastronomic phraseology: the linguistic and cultural approaches
(on the material of the Russian and English languages]

It is carried out the comparative study of set expressions with gastronomic components in the Rus-
sian and English language and culture. The results of the research show that the gastronomic phraseologi-
cal system includes fusions, unities and combinations, as well as proverbs and sayings of different ety -
mology which may possess similar or opposite meanings and display certain variation of their elements.
They reflect international features of Russian and English cultures due to the analogous associations
caused by food products, the unity of cognitive processes of human mind and mutual penetration of cul -
tures. Their national features are determined by extralinguistic factors, namely, peculiarities of material
and spiritual culture and historical development of each nation.

Key words: linguistic study of culture, phraseological units, proverbs and sayings, gastronomic lexi-
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[lepBu4HOI M OCHOBHO 00JIACTHIO MOSIBJIICHUS U CYLIECTBOBAHUS LIEHHOCTEN
KYJIbTYpPBI ABJISI€TCS OBIT, [I€ 0C000€ MECTO KaK >KM3HEHHO 3HAYMMBbI ()€HOMEH
3aHUMaeT ractpoHomus [4, c. 1]. ExxeqHeBHoe ynoTpeOiieHue U MPUTOTOBIICHUE

TN O6YCJIOBJ'II/IBaCT TCHACHIONWIO IMCHHOCTHOI'O OCMBICIICHUA MHpa 4Y€pe3 ra-
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CTPOHOMHUIO, KOTOpasi, Oy Iy4Hl 4acThi0 HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO OIBITA, TIPe-
JOMJISIETCS B SI3bIKE, MOPOXkAasi (pa3eosoru3Mbl, HECYIINE ONMPENCICHHYI0 00 -
Pa3HOCTh, OIIEHOYHOCTh M IKCIPECCUBHOCTb, TUIIMYHBIC JJISI KAXJO0M KOHKPET-
HOW JIMHTBOKYJIBTYPHI, 4TO OOYCIIOBIICHO PA3JIMYHBIM OTHOIIEHHEM K TE€M WIIU
WHBIM MPOIYyKTaM MUTAHUS.

Ananu3 ®pazeoqoru4ecKkoro caoBapsi pycCKOro JuTepaTrypHoOro sizbika A.U.
®enopona [3] u CnoBaps anrnuiickux uauom KosmHza [6] CBUAETENbCTBYET O
TOM, 4TO B 000uX si3bIKax B cocTaB @E BXOAAT ciemyroniue HauMEeHOBaHUS MPO-
JTYKTOB THUTaHUS «xJjeb» / «bread», «mupor» / «pie», «OmuH» / «pancakey,
«kamay / «porridge», «momoko» / «milk», «ceip» / «cheese», «macmo» / «buttery,
«CIUBKW» / «creamy, «coiiby / «salty, «mepem» / «pepper», «caxap» / «sugar,
«eym» / «soupy, «MEmy / «honey», «i6moko» / «appley, «mmMon» / «lemony,
«amnenbCuH» / «orangey», «opex» / «nuty, «iaroma» / «berry», «mromy / «fruity,
«000B1» / «beany, «ropox» / «peasy, «kapTodensy / «potato», «orypemy / «cucum-
bery, «1yk» / «onion», «pbiday / «fishy, «gait» / «teay, «kBHHO» / «winey.

Hekortopsie ppazeonorusmsel ¢ nepeynucieHHbIMA TACTPOHOMUYECKUMH KOMIIO-
HEHTaMU SIBJISTIOTCS YKBUBAJICHTHBIMU B 000UX SI3BIKAX, YTO OOBSICHSIETCS OOIIHO-
CTBIO COOBITUH MHUPOBOM MCTOPHH WA KYJIBTYpHI, JIKAIIMX B UX OCHOBE. Tak,
HarpuMep, CYIIECTBYET HECKOJIbKO Bepcuit mpoucxoxaeHuss ®E to rub salt in
somebody’s wound — ceiname conv Ha pary. COTIIaCHO TIEPBOUM BEPCUU MTPOBUHUB-
IIIETOCSI MOPSIKA MOPOJIHU 10 TOJIOW CIUHE, a 3aTeM BTUPAIA €My COJIb B PaHbI, YTO
JIOCTaBIISIO CHJIBHYIO 00JIb, HO CIIOCOOCTBOBAJIO 0o0yiee OBICTPOMY 3aKUBJICHUIO
paH, TaKk Kak COJb SBIsAETCA aHTHCENTHKOM. COrjlacHO BTOPOW BEPCHUM COJAaTaMm
PumMckoil ummnepun TUIaTWIM YaCTUYHO COJIbIO, KOTOPYIO OHHM MOTJIHM BTHUPaTh B
PaHBI MOCJIE CPAKEHUS ISl CKOPEUIIIETO UX 3aKUBIICHUS.

Bwmecte ¢ TeM, ogHM U T e MPOIYKThI MUTAHUS B 00€UX JUMHTBOKYJIbTYypax
MO/IBEPTAIOTCS PA3IMYHOMY OOpa3HOMY MEPEOCMBICICHHUIO, IPUMEPOM YeMY CITy-
&KaT (pa3eosIoru3MBbI C JIEKCEMOU «saroma» / «berry». Tak, aHTIHIICKOE YCTONYHBOE
cpaBHeHUE as brown as a berry XapakTepusyeT CUIBHO 3arOpEBIIETO YelIOBeKa U
UMeeT HEHTpalbHYI0 KOHHOTAIMIO, Toraa Kak pycckas OE oounozo nons s200wl,
yKa3bIBaIOIasi Ha CXOJICTBO, UMEET OTPUIIATEIIbHYI0O KOHHOTAIIMIO, TOTAa KaK Ta-
PEMHUSI KpacHa 512004, 0a HA 6KYC 20pbKd, YKa3bIBaIOIIas Ha 0OMaHYUBOCTh BHEIII-

HOCTH, SKCINIMOUTHO IICpCaacT HEraTUBHBINA CMBICII.
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BwmecTe ¢ TeM B mepeyHe racTpOHOMHYECKUX KOMIIOHEHTOB, HCIIOIb3YEMBIX BO
(dpa3eosoru3Max COIMOCTABISIEMBIX S3BIKOB, IIOMHUMO CXOJICTB HAOIIOJAIOTCS pas3-
auursi. B 4acTHOCTH, B pyccKoi (h)pa3eosIOruy BCTPEYAIOTCS CAMHMIIBI ¢ TAKHMH
racCTpPOHOMHYECKUMHU HaNMEHOBAHMIMHU, KaK: «Kajau», «KapaBai», «IHI0», I,
WIPSHUK», «KIIOKBa», «IPyIIay, «MaJUHA», «XPEH», «PEIbKa», «MICO», «Calio,
«KoJibacay, «CBUHHUHAY», «paK», «KBAC», KKHCEIb)», «KOMIIOT», «BOoAa». B aHIrIHii-
CKOH (hpa3eosIoruu BBIACISAIOTCSA €IUHHUIBI C TaKUMH TaCTPOHOMHUYCCKHMHM Ha-
MMeHOBaHUsAMH, Kak: «loaf», «toasty, «bun», «cake», «dough», «cookie», «bis-
cuity, «omelety, «mustard», «sauce», «sweety, «candy», «jamy», «pudding», «ba-
nanay, «peach», «cherry», «strawberry», «grape», «carroty, «lettuce», «beet», «ba-
cony, «goosey», «mincemeaty, «sardines», «ale», «beer», «juicey.

CemanTryeckas Kiaccu(dHKamms 0TOOPaHHOIO S3bIKOBOI'0 MaTepHalia I03BO-
Jujia HaM BBIJICJUTh B PYCCKOM U aHIJIMHCKOM S3bIKaX ()pa3eosIoru3Mbl ¢ TacTpo -
HOMUYCCKMMHU KOMIIOHCHTaMH, O00O3HAYAIOIMIMMHU MYYHBIC W3JCNIHs, HalpuMmep:
Kanawom He 3amanuiub xieb — ecemy 2onoea,; have a finger in every pie, to sell
like hot cakes, MOJ0UYHBIC IPOIYKTHI, HAIIPUMED: MIAKAMb NO NPOJUNOMY MOLO-
Ky, Kak colp 8 macie kamamucs, milk of human kindness; get the cheese; BKyco-
BBIC I0OABKH, HAIPUMEP: CbINAMb COIb HA PaHy, 3a0ams nepyy; take something
with a grain of salt; as keen as mustard; niepBble 01I0/1a, HAIPUMEDP: HONACMb
KaKk Kyp 60 wiu; as thick as pea soup; CIagoCTH, HaAIIPUMEP: MEOOM HAMA3AHO;
Memoo KHyma u npsauuxa; have a sweet tooth; like taking candy from a baby;
IJIOJBI M SATOJBI, HAIIPHMEP, HAIPUMEP: ocmamvcst Ha 606ax, nokpacuemv Kax
nomuoop, as cool as a cucumber, spill the beans; MsCO W MSCHBIE TPOIYKTHI,
HaIPUMED: 8bIPEAMb C MACOM, NOOJOJNHCUMDb Cc8UHblo, bring home the bacon;
make mincemeat out of someone; prlOy U PHIOHBIC IPOJYKTHI, HAIIPUMED: pblOa
2HUem ¢ 20J108bl, KaK pvlba Ha ckosopooke; have bigger fish to fry, packed in like
sardines, HaIUTKHU, HAIIPUMED: ce0bMdas 800a HA Kuceje, K8ACHOU NAMPUOMuUsM;
not for all the tea in China, stew in one’s own juice.

ITo creneHu ¢Gpa3eoqOrHYHOCTH PYCCKHUE M AHIVIMHCKHE YCTONYHMBBIC BBIpA-
KCHHUS C TaCTPOHOMHUYCCKHM KOMIIOHCHTOM IOJIpa3Je/saiOTCs Ha cpalleHus, 00 -
A CMBICJI KOTOPBIX HE MOTHBHPOBAH 3HAUCHHUEM COCTABJISIOIIMX 3JIEMEHTOB U
HE MOXET OBbITh U3 HUX BBIBEJCH, HAIIPUMED: Zpyuil oxoiaduseams, to sit above
the salt, eMTMHCTBA, KOTOPBIC OTINYAIOTCS IEPEOCMBICICHUEM OJHOIO M3 KOMIIO-

HeHTOB wiH Bcet OE, ocHoBaHHOM Ha MeTadopu3anuu CBOOOJTHOTO COYETaHUS
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CJIOB, HaIpUMEP: nepeuvlil OauH Komom, a bun in the oven; coderanus, oOIiee 3Ha-
YeHUE KOTOPHIX MOTHBHUPOBAHO 3HAYEHHEM BXOJSAINIMX B MX COCTAaB CIOB, HO HE
JIOTYCKaeT HU TOJCTAHOBOK, HU 3aMEH, HANPUMEDP: MAIUHOBbIU 360H, high tea.
®pazeonornyeckuii GOHA PYCCKOTO M aHTIUUCKOTO s3bIKOB momuMo PE c ra-
CTPOHOMHMYECKUM KOMITOHEHTOM, (PYHKIIMOHAJIHLHO MPUPABHUBAEMBIX K CIIOBY,
BKJTIOYAET W CHUHTAaKCHUYeCKHe (pa3eooTU3Mbl, a UMEHHO: MapEeMHH — KpaTKue
YCTOMYHMBBIE B PEYEBOM OOMXOJE, KaK MPaBUIIO, PUTMHUYECKA OPTaHHU30BaHHbBIC
M3PEUCHUs] HA3HMIATEIbHOTO XapakTepa, wuMmeromue (QopMy 3aKOHYEHHOTO
MPEIIOKEHUSI, B KOTOPHIX 3a(UKCUPOBAH MHOTOBEKOBOW ONBIT Hapoja [2, C.
389]. Ilapemuonorudyeckue €IUHHUIBI C TaCTPOHOMUYECKUM KOMIIOHEHTOM
MOAPA3ACISIIOTCS Ha TOCJIOBUIlEI, oOJajaromue OyKBaJdbHBIM W TEPEHOCHBIM
CMBICJIOM WJIM TOJIbKO TEPEHOCHBIM, HANPUMEpP: He 8ce KOmy meopoe, Ko2oa U
MOPOOIL 06 NOpo2, OM OCUHbL He POOSMCS anelbCunbvl, a tree is known by its fruit,
¥ TIOTOBOPKH, UMEIOIIME TOJHKO OYKBaJIbHBINA CMBICH, HAIPUMED: X1eb Ha CMmOoIl,
MaxK u cmos npecmol;, a xaeba Hu Kycka — u cmoi 0ocka, good wine needs no
bush. Otnenbabie ®F BO3HUKIIM B pe3yiIbTaTe yCEUEHUS WIIM HHBIX MTPeoOpa3oBa-
HUH MOCJIOBHII 1 TIOTOBOPOK, HATIPUMED: He MAm, He mepm, He Oyoem u Kaiad —»
mepmulil Kanay, a rotten apple spoils the barrel — a rotten apple.

B aHrnmiickoii u pycckod TracTpoOHOMUYECKOW (hpa3eosorMuecKkoil cucreme
BcTpeuatrorcss OE, umeroniue HeCKOIbLKO BapuaHTOB, Hanpumep: eat / take bread
and salt; nyeano / uyyeno ecopoxosoe; aHTOHUMBI, HAIIpUMED: fo sit above the salt;
to sit below the salt, citHOHUMBI, HanIpuMep: the first pancake is always a flop;
the first pancake always goes lumpy, na ycmax meook, a Ha cepoye 1edok / Ha
ycmax mMé€o, a 3a nazyxou Hodxc, a Takke MHorozHaunblie ®E, Hampumep: icing
(frosting) on the cake: 1) mocnenHuil WITPUX, BUILICHKA HA TOPTE; 2) MOMOIHU-
TeIbHbIA OOHYC; 3) (UHAIBHBIA AKKOPJ B Y€pe]e CUACTIMBBIX, YAAUHBIX COOBI-
Tuii; 4) nydiie ObITh YK€ HE MOXET; pazdenrams noo opex 1) CUIbHO pyraTh KO-
ro-16o0; 2) MOJHOCThIO MOOEKIaTh KOro-JIM00 B CpakeHUH, B 00phOE, B Jpake;
3) nenaTh YTO-TO OUYE€Hb XOPOILO, OE3yIPEUHO.

C TOYKM 3peHHS CTPYKTYpPHI CPEId aHTIUHCKUX (DPa3eoJIOTU3MOB C TaCTPOHO-
MHUYECKUMH HAaWMEHOBAaHHUSIMH MOYXHO BBIJICIIUTh YCTOHYHMBBIC KOMITapaTHUBHBIC
000pOTHI, OCHOBAaHHBIC Ha TaKMX KauyeCTBax MPOJYKTOB MHUTAHMS, KaK IIBET, BKYC,
dhopma, KOHCUCTEHIIUS | T.1., HAIpUMeEP: be as nice as a pie; as easy as apple pie;

as flat as a pancake,; as warm as toast; as easy as duck soup, as thick as pea soup;,
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as sweet as honey, as brown as a berry, as keen as mustard; as cool as a cucum-
ber; red as a beetroot; as limp as last week’s lettuce. JlanHbIi (HaKT CBUIETENb-
CTBYET O TOM, YTO NPOAYKTHI IHTAHHUS B AHTVIMMCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE CIIy>KaT
OCHOBOI 00pa3HOro CpaBHEHHUS, 00BEKTOM KOTOPOI'0 MOXKET OBITh YCJIOBEK, a TaK-
e pas3audHble (parMeHTHl OKPY’KaroIIero Mupa. B pycckom si3bike (ppazeosiorus-
MOB TAaKOT'O THIIa 3HAYUTEILHO MEHBIIE, HAIPUMED. Ho2camulil KaK MeuloK ¢ nep-
yem, KaK 8blocamvlil TUMOH, NOKPACHEeMb KAK NOMUOOp, HeM Kak puloa. B To xe
BpeMsI IPOIYKTHI ITUTAHUSA KaK 00BEKT COBEPIIACMbIX ¢ HUMH JICHCTBHIA IMOJIYYaroT
o0Opa3HOe MepeoCMBICIICHHE B 00CUX JTUHIBOKYJIBTYPaX, UTO HAXOJUT IPOSBIICHUE
B KOMITAPATUBHBIX YCTOMUYMBBIX COYCTAHHSIX, MMOCTPOCHHBIC 10 APYTOi MOJEIH, H
CIyXaIllMX JUIS XapaKTePUCTHUKHA Pa3IuYHBbIX CHTyalluld JCHCTBUTEIBHOCTH,
HarpuMmep: fo sell like hotcakes, like swimming through porridge; like taking can-
dy from a baby; drop (someone/something) like a hot potato; like a carrot to a
donkey, packed in like sardines, go together like bacon and eggs; to mend like
sour ale in summer, pacmu Kax Ha OPOMCIHCAX, KAK CbIP 8 MAC/e KamambvCs, Uomu
KaKk no Macuy, Kak MAaclom no cepoyy, cMompems, KaK KOM HA CMemawy, Nno-
nacmov Kax Kyp 60 wju; KaKk MyxXu Ha meo; pasoupamscs 6 4.-l. KaK C8UHbsl 8 anelb-
cuHax, Kaxk o6 cmenky 2opox. XapaKTCPHBIMU IS aHIJIMHCKOTO SA3bIKA SBJISIOTCS
COUMHUTENBHBIE (hPa3e0TOrHIeCKrue 000POTHI C COI030M «and», TJie OuH Wiu 00a
COYMHEHHBIX KOMIIOHEHTA SIBJISIOTCS TaCTPOHOMHYECKUMH HAUMEHOBAaHUSIMH,
HanpuMmep: coffee and cakes; milk and honey; milk and roses, pepper and salt;
sugar and honey, short and sweet; peaches and cream, meat and potatoes, carrot
and stick; beer and skittles; cakes and ale.

DTUMOJIOTHYCCKUN COCTaB (pa3eoIOrM3MOB C TaCTPOHOMHYECKUM KOMITOHCH-
TOM B aHIJIMMCKOM M PYCCKOM SI3bIKax OTIHMYacTCs pasHooOpasmeM. Cpenu aH-
MIMACKUX UauoM BeLaelstoTcs OF, oTnmyaromuecs IPEeBHUM MPOUCXOXKICHUEM,
TaKue Kak: OnOnen3msl, Hanipumep: forbidden fruit; Mudooru3Mel, HaIpUMeEpP: an
apple of discord, koTopble MPOTHUBOMOCTABIAIOTCS aMEepUKaHU3MaM, HaIpUMeEp:
buy a lemon; the best thing since sliced bread, TOSBUBITUMCS OTHOCHTEIIBHO He-
naBHO — B XX Beke. HekoTopbie yCTOWYMBBIE COYETaHHS 00s13aHbI CBOUM BO3HUK-
HOBEHMEM W3BECTHBIM AaHIVIMACKUM TNHcaTeNsM, B 4dacTtHocTH, Y. Ilekcnupy,
HarpuMmep: cakes and ale, JIxx. CBudty, Hanpumep: jam tomorrow. Pycckue uano-
MbI BKJIFOYAIOT OMOJICU3MbI, HAIIPUMEP: 3anpemublii nioo,; TaTUHU3MBI, HallpUMeEP:

ammuyeckas cob; (HONBKIOPU3MBI, HATIPUMEDP: BCMPEmUms Ko20-1. X1eb0M-Co-
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JIbI0; UCTOPU3MBI, HAIPUMED: Kpenkuil opeuiek, 3aeapums kauly. Onan OF umMeroT
S3BIYECKOE MPOUCXOKICHUE, HATIPUMED: Nepablll OIUH KOMOM, TOTJAa KaK IPYyTue
YCTOWYMBBIE COUETAHUSI, HAIPUMED: KAK Cblp 8 MAcCe, KALAYOM He 3aMAaHULUb TI0-
SBUJINCh HamHOTO mo3aHee — B XVII B., a ¢paseonornyeckas equHHIa mMemoo
KHYyma u npsHUKa BO3HUKIIA CPaBHUTEIBHO HemaBHO — Ha pyoOexke XIX-XX BB.
Crnenyer OTMETUTH aBTOPCKHUE (Pa3eoJIOTU3MBI K8ACHOU NAMpuomusm, Oyps 8
cmaxane 600vl, BBEJIEHHbIE B 00OMXO0J, COOTBETCTBEHHO, PYCCKUM ITyOJIHUIIMCTOM
[1.A. BszemckuM 1 ppaHIly3cKUM mrucareraeM MOHTECKBE.

®pa3eosoru3Mbl ¢ TaCTPOHOMUYECKUM KOMIIOHEHTOM SIBJISIFOTCS CBOETO poJia
SI3BIKOBOM yHHUBEPCAIUEH, MOCKOJIbKY HMEIOTCA B JIIOOOM SI3bIKE, TOT/Aa KaK WX
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKAs] UHTEPIPETALIMS IOMOTAET MOJIYyYUTh LIEHHBIE CBEJIE-
HUS JJIS PEKOHCTPYKIIMHU U TOHUMAaHUS CHEIU(PUKH S3bIKOBOW KapTUHBI MUpPa HO-
CUTEJIEW COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOB.

®pazeonornueckas KapTHHA MHPaA OTpakaeT 3a(UKCUPOBAHHOE B yCTOMYUBBIX
COUCTAHUAX M BBIPAKCHUSIX MPEACTABJICHHUE JIOJeH 00 OKpyXKaroleh NeilcTBH-
TenbHOCTU. Bymyunm oOpa3HON M SKCIPECCHBHOM, OHA OTIMYAETCS AHTPOIOIICH-
TPUYHOCTHIO, T.€. OPUEHTAIIMEH Ha YEIOBEKa, TOCKOJIbKY OOIBIIMHCTBO (Ppa3eoio-
TU3MOB OTHOCSITCSI K €0 BHEITHEMY BHUJY, TIOJIOKEHHUIO B OOIIECTBE, SMOIIMOHAIID-
HOMY COCTOSIHUIO, MHTEJUIEKTY U JPYTUM 0coOeHHOCTsIM [5, c. 30].

Hapon-nocurenp pycckoro s3plka MCIOJB3YET CBOM 3HAaHUS O CBOMCTBAaxX
pPa3IUYHBIX MPOAYKTOB MUTAHUS JJIs1 OLEHKU M XapaKTEPUCTUKH YEJIOBEKa, €T0
NESITEIbHOCTH, MOCTYIKOB, OTHOIIEHHS K JIOASM. DTOT HAKOIJICHHBIA BEKaMu
OMBIT (UKCHUpyeTcss BO (pa3eoqoru3Max ¢ raCTpOHOMUUYECKMMU KOMIIOHEHTA-
MH, KOTOpbIE CO3/Jal0T 000OIMEHHBIM 00pa3 HAcaJIbHOI0 PYCCKOTO YeIOBEKa,
OoTpaXkas TaKHe MOJOKHUTEIbHbIE KadeCTBa, KaK: HAXOIUYUBOCTb: HPO20I00A-
eubcss, mak xaeba oocmamov 0ocadaeutbcsi, OCPEXIUBOCTD: ewb nupou, a
xneb eneped bepecu, yMEHUE XPAaHUTb CEKPETBI: HeM KaK pvlOa; TOCTEIIPUUM-
CTBO: He KpacHa u3ba yenamu, a KpacHa nupozamu,; TPyJaoao0ue: bes xopouie-
20 mpyoa — Hem ni0o0da, TyXOBHOE OOTATCTBO: He X1eOO0M eOUHbIM HCUB UelO-
gex. B 10 ke Bpems, B pycckux ®E ¢ ractpoHOMHYECKMMH KOMIIOHEHTAMH
OCYXXJAI0TCS HETaTUBHBIE KauecTBa, a MMEHHO: HeOJIaroJapHOCThb: 3a0Oblmb
X71e6-conb, TCHBb. XOUemcsi NUPOMCOK CbeCmb, 0d He Xouemcs 6 NOoONnoave
Jle3myb, JKUBOCTb: @pem, Yymo OJuHbl newem, TUIEMEPHUE HA YCMax MeookK, d

HA cepdue JleaOK,' HHUKYCMHOCTBb: KAK om Ko031a MOJ0OKa,; TIYIIOCTb: KdK 06
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CMeHKy 20poX; TOCPEICTBEHHOCTh: HU pblOA, HU MsCO; BOPOBATOCTh: HA Uy-
JHCOU Kapasail pom He paseesail; MyCTOCIOBUE: MOI0Yb 600y 8 cmyne; HECOOT-
BETCTBHE BHYTPEHHETO M BHEIIHETO OOJMKA: KPACHA 51200d, 0d HA 8KYC 20Pb-
Ka, HEJOBOJBCTBO XU3HBIO: HAOYMOMY, 0d CepOUumomy u caxap He claoKull.
Anrnuiickue (ppa3zeosloru3Mbl ¢ TACTPOHOMUYECKIMH KOMITOHEHTaMH BOCXBa-
JSIOT TaKWe IOJIOKHUTEILHBIC KavyecTBa HACTOSIIECTO aHIIMYaHWHA, KaK: CTOM-
KOCTb: take the bitter with the sweet; SHeprUIHOCTD: full of beans; GecKkopbICTHE:
cast one’s bread upon the water; a Takxke OCYXIalOT OTPUIIATETHLHbIE Ka4eCTBa,
KaK TO: KOPBICTh: know which side one’s bread is buttered; nenb: to eat the bread
of idleness,; KecTOKOCTb: to take the bread out of smb.’s mouth, 3aBUCTb: sour
grapes; HEPEIIUTENLHOCTS: neither fish nor fowl.
®dpazeooru3mMbl ¢ TACTPOHOMUYECKHMME KOMITOHEHTAMH B PYCCKOM SI3BIKE CITY-
XKat i 0003HAYCHUS PA3IMYHBIX THIIOB JIFOJICH, a UMCHHO: YMYAPEHHBIX JKU3-
HEHHBIM OTIBITOM: Mepmblii Kaia4; MOJOABIX U HEUCKYIICHHBIX B XUTCHCKUX JIC-
JaxX: MOJIOKO Ha 2ybax He 0O6Coxno; IydIuX MPEACTABUTEIICH dITUTHI: CIUGKU 0OuUje-
cmeéa; MaJIOTPAMOTHBIX: npogeccop KUCIbIX ujell; MOTYATUBBIX ¥ HEMHOTOCIIOB-
HBIX: HAOpams 6 pom 600bl; BBI3BIBAIOIINX KAJIOCTh U COCTPATAHUE: 2ope JIYKOBOE,
CITy’KaIIuX BCEOOITMM MOCMEIIUIIEM: 1Y2dl0 20pOX080¢; YCTABIINX U 00SCCHUIICH-
HBIX: KAK 6bI2#CAMbLLL TUMOH; 3I0POBBIX U MOJHBIX XKU3HEHHBIX CHIL: KPO8b C MOJIO-
Kom; (PU3MYECKH CIIa0BIX U OOJIE3HEHHBIX: MAI0 KAl e1; OTMHAKOBBIX WU ITOXO-
KHUX B KAKOM-JTHOO HETaTUBHOM OTHOIIICHUU: OOHO20 NOJIs A2000bL.
®pazeooru3mMbl ¢ TACTPOHOMUYESCKHMH KOMITOHCHTAMU B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
CIIy’)KaT JiIsi 00O3HAUYEHUS CIICAYIONIMX THIIOB JIFOJIEH: TMOJHBIX JHTYy3Ua3Ma: as
keen as mustard; BaXXHBIX ¥ 3HAYUMBIX: big cheese, a top banana; mydmux mpen-
CTaBUTEJEH JIUTHL: the cream of society; TEHUBBIX: a couch potato; BSIBIX U CKyY-
HBIX: as limp as last week’s lettuce; NbCTUBBIX W clAamaBbIX: all sugar and honey;,
ATOUCTUYHBIX: think one’s the whole cheese; sBnsrommxcs T0O0UMIIaMu WK GaBo-
putamu: toast of somebody; CTpaHHBIX: off one’s crust; 37OPOBBIX H TOJTHBIX KH3-
HEHHBIX CWI. milk and roses; Jerko TMONAJAOIINX TIOJ BIHUSHHUE: a cream puff,
CKIIOHSIONTUX JIPYTUX K TUIOXUM TIOCTYIIKaM: a rotten apple spoils the barrel.
Wtak, B 3aBUCHMOCTH OT CEMAHTUKH JICKCHICCKUX KOMIIOHCHTOB B COCTaBe
@®FE Bo (pazeonornyeckori KapTUHE MUPA MOKHO BBIACIUTH 300HUMHYECKUHN, CO-
MaTUYeCKUH, PUTOHUMUYECKUH, KOJIOPOHUMUYECKHUM, U APYTUe YYACTKH, KOTO-

peie 00pa3yrT eauHOe IeNloe, Oyaydd TEeCHO B3auMOCBSI3aHHBIMH. Cpenu HHUX
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ocob0e MECTO 3aHMMaeT TracTpOHOMHYECKas (pa3eosorus, IOCKOJBKY €xke-
JTHEBHOE YIOTpPEOJCHHE M IPUTOTOBJICHHE IHINN OOYCIOBIMBACT TCHICHITHIO
IIEHHOCTHOTO OCMBICJICHUSI peabHOCTH uepe3 ractpoHomuto. ®E co cioBamu,
0003HAYAIOIUMH MPOIYKTHl MUTAHMUS, PEIPE3CHTUPYIOT BAKHEHIITE KOMIIOHEH-
ThI YEJIOBEYECKOI'0 CO3HAHMS, @ UMEHHO: 3CTETUUYECKUI, HpaBCTBEHHBIN, TO3HABA -
TenbHbIN. Kak «KynbTypHO-MapkupoBaHHbie» [1, c. 56] enuHUIBI sA3bIKa Gpazeo -
JIOTU3MBI C TACTPOHOMHYECKMM KOMIIOHEHTOM 00J1aJal0T HE TOJIHKO YHHUBEPCAIIb-
HBIMH CBOWMCTBaMH, HO U HEKOM HAIIMOHAJIBPHON YHHUKAJbHOCTBIO, Ojlarogaps Ko-
TOPOM OHU HECYT 3HAHHUS O HapoJie, ero OOblYasiX U MPEJCTABICHUAX U MEPEIAI0T

9Ty UHGOPMAITUIO U3 TTOKOJIEHUS B TIOKOJICHHE.
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